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AHAJIN3 MHTEJUVIERTUBHBIX TPUTTEPOB HAIIPASKREHHOCTU
(HA MATEPUMAJIE RPUMITHAJIBHBIX PACCRA30B A. KPUMCTH)

Jlemenko A.B.
YepKaccKkuil TOCYJapCTBEHHbBI TEXHOJIOTMYECKII YHUBEPCUTET

B nanHOV cTaTbe HappaTMBHAA HalPAKEHHOCTb pacCMaTPMBAETCA KaK CJIOMKHBIV MHOTOYPOBHEBBIV KOHCTPYKT,
XapaKTepu3yeMblil COBOKYITHOCTBIO YHUBEPCAJIBHOM, KaHPOBOII 11 BHYTPUTEKCTOBO HAaIpskeHHOCThI0. ITocien-
HAA BO3HMKAET KaK CJIeJICTBME aKTyaans3aluy olpesiesIeHHbIX CeMaHTUYEeCKUX TPUITePOB, 3allyCKAIOIX KOTHN-
TUBHO-a(p(PEeKTMUBHBIE PeaKIMy Ha CTPYKTYPHO-CEeMaHTHYecKuil cyoil HappaTtuBa. Ocoboe BHUMaHME yIessdeTcd
aHAJM3Y MHTEJJIEKTVBHBIX TPUITEPOB HAIIPAMKEHHOCTH, O] KOTOPBIMM ITOHMMAIOT TUII TEKCTOBBIX JECKPUIILINIA,
colepsKalllMX MHTeJJIEKTMBHYI0 MH(OPMAIMIO M aKTUBMUPYIOIIMX y UMTATeJd COCTOSAHME HeoIpeesIeHHOCTI.
B kauectBe aTpubyToB HeolpeneseHHON MHMOPMAIMM BBICTYIIAIOT €€ HeJIOCTATOYHOCTb, HEOTHO3HAYHOCTh, He-
JIOTMYHOCTB M BEPOATHOCTHOCTD. Kakasa 13 9TUX XapaKTePUCTUK 00bEeKTUBUPYETCA CBOEI IPYIIIIOi TPUITEPOB.
RKirodeBble ci0Ba: HAlIPAMKEHHOCTD, TPUITEP, KOTHUTYBHBINA, a(pPeKTUBHBIN, HEOIIpe[eJIEeHHOCTD, MHTEJIJIEKTBHBIIL

HOCTaHOBKa npobsaembl. Kareropua Hampda-
SKEHHOCTM OTHOCUTCS K pPas3psAny JIMHIBU-
CTUYECKUX (PEHOMEHOB, IIOKa €ellle He MOJIYyYMBIINX
JIOJIKHOTO OCBeIlleHMsA B padoTax II0 Teopuy TeK-
cTa, 4TO O0BACHAETCS IIeJIbIM PSAOM IIPUYNMH, [JIaB-
HOI 13 KOTOPBIX ABJAETCA KOMILJIEKCHBI XapaKTep
aHAJM3MPYEMOr0 IIOHATUA, CHUCTEMHOE OIVCAaHUe
KOTOPOTO TpedyeT MeKIVMCIMUIIIMHAPHOIO IOAXOJa,
00 BbeqVMHAIONIET0 HapabOTKM IICHXOJIOIMM, HappaTo-
JIOTUY, KOTHUTMBHOM IIO9TUKM, KOTHUTMUBHOM JIMHT-
BUCTUKM, IICUXOJVHIBUCTUKY, JINTEPATYPOBEIEHNA,
penenTuBHOM BcTeTMKM. IlocTpoeHMe I11€JI0CTHOM
KOHIIENIINIM HAIIPAMKEHHOCTH IIpeaIoaraet ooobire-
HIE U CUCTEMAaTU3ALNIO CYLIECTBYIOIIUX TPAKTOBOK
OIIMCBIBAEMOTO (peHOMEHAa ¥ BbIPAOOTKY €IMHOr0 CU-
CTEMHOIO IIOIX0Ja K M3YYEeHUIO0 (DOPMUPYIOIIUX €ro
JITHI'BOKOTHUMTUMBHBIX CbaRTOpOB, CBA3aHHBIX C aBTO-
poM 1 yuraTeseM Tekcra. [Ipm sToM TeopeTmuueckue
OCHOBaHMA TAKOTO MIOAXOJA JOJIKHBI ObITH BIIMCAHBI
B OoJilee HIIMPOKYI0 KApPTUHY COBPEMEHHBIX KOTHVI-
TUBHBIX MCCJEIOBaHNI, IIpefCTaBJIeHHBIX Teopuen
nnrepeca (Theory of Interest), Teopueil YnTaTesb-
ckoro otkyuka (Reader Response Theory), Teopu-
AMM KapTUPOBaHMUA U KOHcTpyupoBauuda (Mapping
and Construal).

AHan3 mocaeHNX UCCIeOBAHUIL U BhIIEJIEHIE
Hepas3pelleHHbIX JacTeil obureii mpodaembr. O630p
Hay4YHBIX ITyOJIMKAI[MI, 3aTparuBaromux mIpobse-
MBI OIJICAHMA KaTErOpUM HAIIPAMKEHHOCTM (paboThl
B. T Angmonn, C. B. Rymukosa, H. JI. Meiukuzoiz,
T. B. FOgunoit, E. JI. Cmosukosoii, M. H. Eabio-
BOJl M IIp.), CBUAETEJIbCTBYET O JOBOJBHO IIIMPOKOM
TPaKTOBaHMM JMCIIOJIB3YEMOIO TepMMHA. HanpﬂmeH—
HOCTb, C OJHOII CTOPOHBI, ACCOIMUPYIOT ¢ MH(pOP-
MaIMOHHOI HemoJHOoTOoi [1; 3; 5], Bo3HMKaIOIel Ha
PasHBIX BdTamax YTeHUdA, C JPYroili — CBA3BIBAIOT
C JCITOJIb30BAHMEM OIPENEJEHHBIX CTUJINCTUIECKUX
IIPMEMOB ¥ JIEKCUYECKUX eqUHNI (TpyI, nojei) [6],
C TpeTbell — 00'bACHAIOT yrIoTpebiieHreM pAla JIMHT-
BUCTUYECKUX ¥ DKCTPAJIMHTBUCTUYECKUX CPEJCTB,
00yCJIOBJIEHHBIX aBTOPCKOI MHTEHI[MEN ¥ BBI3bIBA-
IOUMX Yy 4YUTATeNd MaKCUMAJbHYI KOHIIEHTPAIINIO
BHUMAHUA ¥ OMKUIAHUA pas3pelleHnsa KOH(IUKTA
[2; 4] Ha mamr Baraan, Taxkas IJIIOPAJIMCTUYIHOCTD
MHEHII O0bACHAETCA TEM, YTO B YIOMAHYTBHIX pa-
foTax OOBEKTOM aHaJM3a CTAHOBMJICS, dallle BCe-
T0, KaKOM-J10O0 OAVH aCIeKT HANPAMKEHHOCTHU, B TO
BpeMsa KakK JpyTMe XapaKTepUCTUKIM OCTaBaJVICh
BHE II0JIe 3PEHNSA VICCJIeI0BaTEEN.

B TepmmHax Hamen KOHLENNUUN HappaTUBHAaA
HaNpPA}KEHHOCTh TIPEeJCTaBJiAeT Cc0o00it CJIOYKHBIN
MHOTOYPOBHEBBII KOHCTPYKT, XapaKTepu3yeMblit
COBOKYITHOCTBIO YHMBEPCAJIbHOM, $KaHPOBOJ U BHY-
TPUTEKCTOBOM HAIIPAMKEHHOCTMI W peajm3yeMblil
KaK Ha YPOBHE €r0 KOTHMUTMBHOM MOJesV (MMeIoIeit
YHMBepCAJbHbIE VM KaHPOOOpasylollye IIPU3HAKN),
TaKk ¥ Ha YPOBHE CEMMOTMYECKOIO IIPOCTPAHCTBA
TEKCTa, COJEePsKalllero SKCIIMIMPOBAHHbIE IIOKa3a-
TeJV HapPaTUBHOV HaIPAXKEHHOCTM — MHTeJJIeK-
TVIBHBIE VI DMOTVBHbBIE TPUITEPEL

Ilennlo NaHHOM CTATBM SABJIAETCA JIVMHTBOKOIHM-
TUBHBIMI aHAJM3 BHYTPUTEKCTOBOJ HapPPaTUBHOM
HAIIPAMKEHHOCTY, aKTUBUPYEMON MHTEeJJIEeKTUBHbI-
MM TPUITEPAMM, KOTOpPble, HAPALY C 3MOTVUBHBIMMU
TpUrrepamMu, KapTUPYIOT HAIIPAMKEHHOCTb B Bepba-
JIM30BAHHOV TKaHM TeKcTa. PaKTUYEeCKUM MaTepl-
aJIOM MCCJIeOBAHMA MOCTYRKIIM 99 KPUMMHAJIBHBIX
pacckazoB A. Kpucrtn.

Nzno:xeHne OCHOBHOTO MaTepuaJja MCCJIEIoBa-
HUA. BHyTpuTexkcroBad HaIpPAMKEHHOCTb BO3HMKA-
eT BCJIJICTBME TOTO, YTO OIpe/iesIeHHble TEKCTOBbIE
bparmMeHTEI BBICTYIIAIOT B KAYECTBE CEMAaHTIYECKIX
TPUITEPOB, 3AITYCKAIOIINX KOTHUTMBHO-a(P(EeKTUB-
Hble PeaxrIuy YnTaTeJs Ha CTPYKTYyPHO-CEMaHTN-
4ecKMil cJIoft HappaTuBa. OTU (PpParMeHThI MOTYT
COZIePsKaTb KaK UHMeAleKMUsHyo MH(MOPMAIMIO,
CIIOCOOCTBYIOIIYI0  (DOPMMPOBAHMIO  KOTHUTWUB-
HOJM COCTaBJIAIOIIEN IIPOrpaMMbl HaOpPAMKEHHOCTH,
TaK M AMOMUBHYIO MH(POPMAINIO, BBI3BIBAIOIIYIO
y azpecaTa SMOIMOHAJbHOE BO30YIKIEHVe pas3ymd-
HOTO XapakTrepa (TPeBOry, JIOOOMIBITCTBO, 3aMella-
TeJILCTBO, CTPax ¥ T.JO.) ¥ KOHCTUTYUPYIOUIYIO 3MO-
TUBHYIO COCTaBJIAIOIIYIO YIIOMAHYTON IIPOrPaMMBbL

Ilon TEepMMHOM «HMHTEJJIEKTUBHBII TpPUITEP
HanpA:KeHHOCTH» Mbl IIOHVMMAaeM TUII TEeKCTOBBIX
OEeCKPUIILUI, COOepKallliX MHTEJJIEKTUBHYIO MH-
dhopMaI Mo ¥ aKTUBUPYIOIIUX y YUTATEJ]A COCTO-
AHYMEe HeollpeneJsieHHOCTU. HeompeneseHHOCTb Kak
TAaKOBas MOYKET XapaKTepMu30BaThb pa3JIMUHBbIE
cBOJicTBa MH(popManmyu, B TOM Uwucyge ee 1) He-
IOCTATOYHOCTD, 2) HEOTHO3HAYHOCTD; 3) HEJIOTUU-
HOCTb U 4) BepOATHOCTHOCTb. Raskzasa U3 3TUX
IPYII IIpesicTaBJIeHa HaOOPOM oIpesesleHHbIX MH-
TEeJIJIEKTUBHBIX TPUITEPOB:

1) HepmocTaTO4YHOCTH MH(OPMAIMNI: TPUTTEPHI
pparMeHTapHOCTHM, OTCYTCTBUA MH(POPMAIIN;

2) HEONHO3HAYHOCTH WH(OPMAIUM: TPUITEPHI
aMOVBaJIEHTHOCTH, aJbTEPHATUBHOCTH,
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3) HEeJOTMYHOCTH MH(OPMAIMN: TPUITEPDLI Iapa-
JIOKCAJIbHOCTY, MPOTMBOPEUMBOCTY, HEOPIMHAPHO-
CTM, HEKOHTPYOHTHOCTI,

4) BEpOATHOCTHOCTH MH(POPMAIMN: TPUITEPHI TV~
[IOTETUYHOCTH, 0OOBIIEHHOCTH, IOJJO3PUTEJILHON J1e-
TaJ, 00CKYPEHTHOCTHM, HETATUBHOCTIA

PaccmorpuM  Kaskmplii M3  MHTEJJIEKTVBHBIX
TPUrrepos GoJiee AeTaJIbHO, MILTIOCTPUPYS TEOPeTH-
YecKue IMoJIoyKeHus paboTel npumepamu u3 ParTy-
YEeCKOro MaTepuasia MCCJIEeI0BAHNA.

1. dparMeHTapHOCTh — TPUITEP HEIOCTATOYHO-
¢t MH(MOPMALUY, KOTOPBIA CONEPIKUT YaCTUIHBIE
CBeJleHUA O mepcoHaske / cymiHocty / cobbrtun. Kak
IpaBMJoO, BKJOUYaeT B cebdA: cjoBa ¢ 000OIIEHHOI
CEeMaHTMKOM, HeollpeeJeHHble MECTOMMEHUA U/ Un
HeOoIlpeIeJIeHHbI apTUKJIb. Hanpumep:

‘It was after dinner last night, sir, that the man
came. He asked to see Mr Pace, sir, and, seeing
that he spoke the same way, I thought it was an
American gentleman friend of Mr Pace’s and
I showed him into the gun-room, and then went to
tell Mr Pace. He wouldn’t give any name... <...>*
What was this man like who called to see Mr Pace?’
(The Mystery of Hunter’s Lodge [8])

B pacckase «TaiiHa OXOTHUYIBEN CTOPOIKKI» CILY-
ra OmMChIBaeT HE3HAKOMI[A, [10CJIe BU3UTA KOTOPOTO
X03AMH ObLT 0OHAPY KEeH MepTBBIM. VIcrosb3o0BaHME
JIEKCUYECKUX enuHull ¢ OOGOOIIEHHON CeMaHTUKOI
(the man, an American gentleman friend, this man
who called to see Mr Pace) momuepKuBaeT HEOJIHO-
Ty MHQOPMAIUM O JaHHOM II€PCOHA’Ke, BbI3bIBad
y unraresisi apPeKTUBHYIO PeaKIMiO JIIOOOIBITCTRA.

2. OrcyrerBue uH(opMauu — TPUITEP HEJOCTa-
TOYHOCTY MH(POPMAINH, YKA3BIBAIOIII HA OTCYTCTBIE
KaKux-JIM0O CBEeNEeHUiI O IlepcoHaske / cyluHocTu /
COOBITIIT; 3a9ACTYI0 DKCILUIUIIMPOBAH MIPE/IJIOKEHISIMU
0e3 ykazaHWUA areHca, rpaMMaTUYEeCKVMI I1aCCUBHBI-
MM KOHCTPYKIMAMM, TPaMMaTUYECKIMY KOHCTPYKIV-
AMu ¢ otpuiianvem. Hampumep:

‘Well, look at this last coup, the million dollars’
worth of Liberty Bonds which the London and
Scottish Bank were sending to New York, and which
disappeared in such a remarkable manner on board
the Olympia.” <...> The bonds seemed literally to
have vanished into thin air.” (The Million Dollar
Bond Robbery [11])

B pacckaze «YrpaneHHBIVI MUJIIMOH» IIPU OIM-
caHMM TIOXMUIeHusA obauranuit c Oopra cyzHa
«OuMnusA» OTCYTCTBME areHca B MIPEIJIOMKEHUSTIX
(disappeared, have wvanished) 3HaYMTEJIBLHO yCU-
JBaeT JIOOOIBITCTBO, BO3HMKAIOIIEE y UYMTATEJA
B OTHOIIIEHUN JIMYHOCTY MIPECTYIHUKA U criocoba co-
BEPIIIEHNs [IPECTYILIeHN.

3. AMOUBaJIEeHTHOCTh — TPUITEP HEOJHO3HAYTHO-
ety mHQOPMALMY, IOAPa3yMeBalOIMii codyeTaHue
[IPOTUBOPEUNBBLIX XaPAKTEPUCTUK BHYTPU OJIHOTO
[IepCcoHaska MM IpeMeTHON cyiHocT. Hampumep:

‘The active principle of the foxglove — digitalis —
acts on the heart. Indeed, it is a very valuable drug
in some forms of heart trouble. A very curious case
altogether. I would never have believed that eating
a preparation of foxglove leaves could possibly
result fatally.” (The Herb of Death [12])

B paccrkasze «TpaBa cmeptu» goxtop Jlmoiiz,
obcyskada CBOVCTBA AUIUTAJNCA — OCHOBHOTO Jeii-
CTBYIOIIETO KOMIIOHEHTA HAIEPCTAHKY, II0ACHSAET,
YTO DTO pacTeHVe B OHUX 03aX MOYKET IeliCTBO-
BaTh KaK He3aMeHUMoOe JieKapcTBo (a very valuable
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drug), a B IpyTMX — IPUBECTU K JIETAJIBHOMY MCXO-
ny (could possibly result fatally). AMOMBaJIEHTHOCTD
XapaKTepUCTUK [aHHONM INpPeIMeTHOM CYIIHOCTU —
U JIEKaPCTBO, U AT — MO3BOJIAIOT MIPEIIIOJIOMKUTE, YTO
JIYCThA HANEPCTAHKM MOTJIM CTATh OpyjaueM yomii-
crBa (Hamepctanka: OPYIVIE YEBIVIVICTBA?). 3to
[IPEIIOJIOMKEHNE BBI3bIBAET Yy UUTATEJNA COCTOAHUE
HEOIIPeZIeJIeHHOCTY, COMpPOBOsKgaeMoe adpPeKTuB-
HOJI peaximen J000NBITCTBA. BO3HMKAIOIIAA IIPU
9TOM HANPSAMKEHHOCTD (B YaCTY SHTPONMITHOTO CJI0Ta
OPYIVIE YBUVICTBA) cuumaercsa B (puHaJEe pac-
CKaza, KOTJa BBICHSETCsH, YTO HTO JIEKAPCTBEHHOE
pacTeHne JeViCTBUTENBHO CTaJo0 OpyaueM youiictsa
(OPYIVME YBUJVICTBA: HanepcTAHKA).

4. AJIbTEpHATUBHOCTH — TPUITEP HEOJHO3HAU-
HOCTM WMH(POPMALUY, IIPEAIOJaralolnii HaJaudIue
PaBHO3HAYHBIX aJIbTEPHATUBHBIX BapPUAHTOB, BO3-
HUKAOIMX [I0 XOAy PasBUTUA cioyKkeTa. Hampumep:

Bien, monsteur. Sowe have four possible suspects.
The Russian countess, the English grande dame, the
South African millionaire, and Mr Bernard Parker.
<...> ‘Mr Hardman, of these four people, which do
you yourself suspect?’ ‘Oh, Monsieur Poirot, what
a question! They are my friends, as I told you.
I suspect none of them — or all of them, whichever
way you like to put it.’ ‘I do not agree. You suspect
one of those four.” (The Double Clue [10])

B pacckaze «JlBoiiHasA yJauKa» B Jejie O IpOIa-
sKe nparoieHHOcTer m3 moma Mapryca Xapnamaza
PUrypnpyT dYeTBEPO IIOI03PEBAEMBIX. PYCCKasd
rpachuaa Bepa Pocakosa, jJenu PaHKOpH, 0yKHO-
appuraHCKMii MuJMOHEpP M-p JIPKOHCTOH M MO-
JIOMOI YeJIOBEeK 0e3 OompeJleJIeHHOTO poja 3aHATHUIA
Beprapg. IIpn sTOM KasKABIN M3 rOoCTeil MMeJ BO3-
MOJKHOCTb COBEPIIUTb KPasKy U KasKIbIl OTPUIAJ
CBOIO0 IPMYACTHOCTb K MPECTYILIEHNIO (peasn3alis
Tpurrepa ambmBaJsieHTHOCTU). CJleyeT OTMETUTD,
YTO TPUITEP aJIbTEPHATUBHOCTM II03BOJISET CO3Ma-
BaTb HEOIPEAEJIEHHOCTb I1I0 HECKOJIbKMM II€PCOHAa-
JKaM WJIM CIO}KETHBIM JIMHUAM OJHOBPEMEHHO, YTO
ycuauBaeT OOIIYI0 HAPPATUBHYI HAIMPSYKEHHOCTHb
pas3BuUTUA OeViCTBUA.

5. IlapagoKkcadbHOCTh — TPUITEP HEJOTUYHOCTHU
MH(MOPMALNY, BBIPAYKAIOIINI BHYTPEHHIOK MIPOTH-
BOPEYMBOCTDb, HEOOBACHUMOCTDL (pakTa / mporecca /
coberTna. Hanpumep:

‘What an extraordinary thing” Mr. Blunt, it
is an extraordinary thing. There seems no rhyme
or reason in it. Why, if anyone wanted to steal
my kitbag, he could do so easily enough without
resorting to all this round about business! And
anyway, it was not stolen, but returned to me. On
the other hand, if it were taken by mistake, why use
Senator Westerham’s name? It's a crazy business
but just for curiosity I mean to get to the bottom of
it. (The Ambassador’s Boot [9])

B mamHOM mpumepe pedb UAET O IPOUCIIECTBUN,
KOTOpPOE CJIYUYMJIOCH C IIOCJIOM YWJIJIMOTOM M B KO-
TOPOM, Ha IIE€PBbIl B3IJIAL, He ObLIO HUYEr0 HEeo-
Obranoro. M-p YuianmoT Hefes0 Hazanm NpubbLI U3
KoMaHupoBKK. IlosyunB Oarask, OH OTIPaBUJICH
JIOMOJi, TZe ODHApPYIKWJI, U4TO CJIy’Kalllyie Ieperry-
TaJyM €ero 4eMoJaH C YeMOJaHOM ceHaTopa Pajbda
Yacrepxama, YbM MHULMAJBI COBIAAAIN C MHAIMA-
Jamu nocsaa. M-p ¥YactepxaMm, BUAMMO, TaKkKe o0Ha-
PYKUJ OLIMOKY, IIOTOMY OTIIPAaBMUJ UEMOLAH M-PYy
YunniMory u B3aMeH moJiyumsi cBoii. Kazasoch Obl,
obbryHasa uctopus. Ho KakKoBO ke ObLIO yaMBIIEHUE
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M-pa YWIIMOTa, KOTJa OH, CJIyYaifHO CTOJKHYBIIICH
C CEHATOPOM I HAIIOMHMB TOMY O CJIYUMBIIEMCH KY-
pbe3e, YCJIbIIIaJ, 4YTO0 CeHATOP MePBbIl Pas CJIBIIIUT
06 aToM mHUIUIEeHTe! B CUIBHOM HEZOYMEHUNU II0COJ
YUAaIMOT OTIpPaBUICA B JETEKTUBHOE areHTCTBO,
I/ie MTOIPOCUJI CBHIIIMKOB PAaCCIe0BATb HTOT CTPaH-
HBII CJIydal.

Criemyer OTMETUTBb, YTO dYallle BCETO MapKepoM
TpuUrrepa napagoKCaJbHOCTU SBJISAETCHA JIOTUUECKUI
BOIIPOC «€CJM..., TO KaK ...7» (Why, if anyone wanted
to steal my kitbag, he could do so easily enough
without resorting to all this round about business!;
On the other hand, if it were taken by mistake,
why use Senator Westerham’s name? ). 9ToTt BOIIpoc
MOKeT 6bITb KaK VMIIJIMOVTHBIM, BBITEKAIOIIVIM W3
JIOTMKV TIOBECTBOBAHUSA, TAK U DKCILIUI[MPOBAHHBIM.

6. IIpoTUBOPEYNBOCTH — TPUITEP HEJIOTUIHOCTU
nH(OPMALNY, YKa3bIBAIOIIMII HA TO, YTO HOBAasA WH-
dopmaIa He coryiacyeTcd ¢ yske uMmemnolerica. Ha-
npumep:

‘I suppose, as he was such a rich man, his life
was insured for a big sum?’

‘You consider him a rich man, doctor?’

‘Was he not? He kept two cars, you know, and
Marsdon Manor is a pretty big place to keep up,
although I believe he bought it very cheap.’

‘I understand that he had had considerable losses
of late,” said Poirot, watching the doctor narrowly.
(The Tragedy at Marsdon Manor [11])

B pacckaze «Tparegua B Macnon Moaraop» Ily-
apo o0Cy»KIaeT C JOKTOPOM JIMYHOCTHL ITOKOMHOTO
M-pa Mausrpesepca. Ilyapo 3Haer, 4To y TOro ObLIN
KpyHHbIE (PMHAHCOBBIE JOJITY, OJHAKO JOKTOP CUM-
TaeT nHade. [IporuBopeunBocTs MHQPOPMAIMN BbI-
3bIBA€T HEOIPE/IEJIEHHOCTh B OTHOIIEHUM (PUHAH-
COBOTO COCTOsAHUS M-pa MaJsirpeBepca, 4To, B CBOIO
ouepenib, CTABUT II0f] COMHEHME MIPE/I0JiaraeMblit
motuB (MOTJVIB: 6aHKPOTCTBO?), yCUJINBAA TEM Ca-
MBIM HaIIPpAMEHHOCTDb IIOBECTBOBAaHIIA.

7. HeopauHapHOCTHL — TPUITED HEJIOTUYHOCTU
nH(pOPMALMY, [OJYEPKUBAIONNI  HEOOBIYHOCTD,
CTPAHHOCTB ITepcoHasKa / cymrHoct / mecra («X He
TaKoii, Kak Bce»). Hanpuwmep:

The figure in the print dress had straightened
up and had turned towards them, trowel in hand.
She was a sufficiently startling figure. Unkempt
locks of iron-grey fell wispily on her shoulders,
a straw hat rather like the hats that horses wear in
Italy was crammed down on her head. The coloured
print dress she wore fell nearly to her ankles. Out
of a weather-beaten, not too clean face, shrewd eyes
surveyed them appraisingly. (Greenshaw’s Folly [7])

B maHHOM IIpuMepe OMMChIBAETCSA BHEITHOCTD 10—
SKUJION Jienu, HacJenHuile pona ['pmHINIOY. OJIeMeH-
Thl €e BHEIIHEro BUIa — CajioBas TANKA B pyKax
(trowel in hand), HeompATHBIE BoJiOCHI (unkempt
locks), comomenHada ILIANA, U3 TeX, 4To B VITamun
HajzeBalT Ha Jomazneil (a straw hat rather like
the hats that horses wear in Italy was crammed
down on her head), 3amaukanoe Juiio (not too clean
face) — pe3KoO KOHTPACTUPYIOT C COLMAJTILHBIM II0JI0-
JKEeHMEeM, KOTOpoe 3aHuMaeT mucc 'pmuimoy. Tpur-
rep HEOPAMHAPHOCTM (POKYyCUPYyeT BHUMAaHUE Ha
JIMYHOCTY TEepPCOHa’Ka, IOACKA3bIBasdA, YTO MMEHHO
C BTUM IIepCOHa’)KeM OYyAyT CBA3aHbLI AaJibHeIe
CIO}KETHBbIE COOBITIA.

8. HeKOHTPYDHTHOCTh — TPUITEP HEJIOTMYHOCTH
nH(pOPMALUY, CYTb KOTOPOTO 3aKJIYAETCs B TOM,

YTO BbICKA3bIBAHUA U/MUJIM [IEMICTBUA [IEPCOHAKA He
COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY curyarmn. Hanpumep:

A sad case, a very sad case. It reminds me of old
Mr Hargraves who lived up at the Mount. His wife
never had the least suspicion — until he died, leaving
all his money to a woman he had been living with
and by whom he had five children. She had at one
time been their housemaid. Such a mice girl, Mrs
Hargraves always said — thoroughly to be relied
upon to turn the mattresses every day — except
Fridays, of course. And there was old Hargraves
keeping this woman in a house in the neighbouring
town and continuing to be a Churchwarden and to
hand round the plate every Sunday.’

‘My dear Aunt Jane,” said Raymond with some
impatience. ‘What has dead and gone Hargraves got
to do with the case?’

‘This story made me think of him at once,” said
Miss Marple. ‘The facts are so very alike, aren’t
they? I suppose the poor girl has confessed now
and that is how you know, Sir Henry.

‘What girl?’ said Raymond. ‘My dear Aunt, what
are you talking about?’

‘That poor girl, Gladys Linch, of course — the
one who was so terribly agitated when the doctor
spoke to her — and well she might be, poor thing.
I hope that wicked Jones is hanged, I am sure,
making that poor girl a murderess. I suppose they
will hang her too, poor thing.’

‘I think, Miss Marple, that you are under a slight
misapprehension,” began Mr Petherick.

But Miss Marple shook her head obstinately and
looked across at Sir Henry.

‘I am right, am I not? It seems so clear to me.
The hundreds and thousands — and the trifle —
I mean, one cannot miss it.’

‘What about the trifle and the hundreds and
thousands?’ cried Raymond.

His aunt turned to him.

‘Cooks mearly always put hundreds and
thousands on trifle, dear,” she said. ‘Those little
pink and white sugar things.’ (The Tuesday Night
Club [12])

B pacckasze «BeuepHnit kiy0d «BTOpHMK»« die-
Hbl KJy0a O0OCY)KAaloT ITOJ03PUTENLHYI0 CMEpPThb
m-c JlsxoHc. IIpoaHanmsmpoBaB BCE BO3MOYKHBIE
Bepcuu u nepebpaB BCeEX I0I03PEBAEMBIX, IETEK-
TUBBI-JIIOOUTEJIN 0Ka3aJICh B TYIIMKE U 00paTUIINCh
3a nomotbo K myuce Maprt. O0bsACHEHU TOMKILION
Jieqil 3BydaT CJIMIIKOM IIPOCTPAHHO, YTOOBI IIPUCYT-
CTBYIOIIME MOTJIA YJIOBATH CYyTh Pa3BA3KM, & HEKOH-
IPYSHTHOCTh €€ BbICKa3bIBAHUI BHIZBIBAET Y APYIUX
[IepPCOHAKE YYBCTBO HEJOYMEHNUs U Jaske pasapa-
sxkeuns (What has dead and gone Hargraves got to
do with the case?; My dear Aunt, what are you
talking about?; I think, Miss Marple, that you are
under a slight misapprehension; What about the
trifle and the hundreds and thousands?; with some
impatience, cried Raymond). Ciemyer OTMETUTB,
YTO TPUITEP HEKOHTPYIHTHOCTM, KaK IMPaBUJIO, aK-
TUBUPYET U BSMOTUBHBIE TPUTEPPbI, B UYaCTHOCTU
SMOTMBHBIE CUTHAJIBI HEJIOYMEHUS 1 yAUBJIEHNA, KO-
TOpBIE TAKKE DKCIUIMIMPYIOTCA B TEKCTE.

9. T'MmOTEeTUIHOCTH — TPUITEP BEPOATHOCTHOCTU
nH(MOPMALNY, MPEACTABJEHHBIN IIPeII0JOKEeHN-
fAMM, BBIABUTAEMBIMI IIEPCOHAKAMM II0 XOAY pPas3-
BUTHUSA CIOKeTa. TEeKCTOBBbIE NECKPUIIINK 3a4aCTYIO
BKJIIOUAIOT B ce0sA: IJIaroJibl, BBIPAKAIOUINe IIpes-
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noJsioskenusi (to think, to believe, to guess, to be
convinced, to suppose, to seem u 1p.); MOJAJIbHbBIE
IJIaroJIbl BEPOSATHOCTY, dYallle BCEro COIIPOBOKIae-
Mble epgeKTHBIM MHPUHUTUBOM (can, could, may,
might, must u 1p.); JeKCUYECKNe eaVHNIBI CO 3Ha-
yeHneM BeposaTHocTu (probably, maybe, very likely,
evidently, possibly u np.). Hanpumep:

‘I think you’re wrong, Clithering, in sticking to
the theory that the girl’s death was meant. I am
convinced that the murderer intended to do away
with Sir Ambrose. I don’t think that young Lorimer
had the necessary knowledge. I am inclined to
believe that Mrs Carpenter was the guilty party.
<...> Motive, I confess, I don’t see; but I hazard the
guess that Sir Ambrose had at one time made a will
in which she was mentioned. That’s the best I can
do.” (The Herb of Death [12])

B pmanHOoM pacckase pedb MAET O paccieoBa-
HUM Aesa 00 OTPaBJIEHUM MOJIOZAOV NEBYIIIKM, MICC
CunbpBun KuH. JleTeKTUBBI-IIOOUTENN IO OdYepeny
BBIBUTAIOT CBOM BEPCUM, [BITASCH BOCCTAHOBUTH
KapTUHY IIpecTylleHusd. B sTomM npumepe BepoAT-
HOCTHOCTb ITOAYEPKMBAETCHA UCIIOJIb30BAHMEM PsAnA
ryaroJioB (to think, to be convinced, to be inclined
to believe, to hazard the guess), 9TO yCUJIMBaEeT I'i-
IIOTETMYHOCTDb BBICKA3aHHOI'O MHEHNA.

10. O0OOIIEHHOCTE — TPUITEP BEPOATHOCTHOCTU
na(OpPMaIY, IT0Pa3yMEBAOIINIA ITPOEKIINIO XapaK-
TEPUCTHUK KJIacca Ha KOHKPETHBI 00bEeKT / CYIIIHOCTD
(kak mpenpcTaBUTEJNA ITOrO Kjacca). Hampumep:

‘There is one person we mustn’t forget — and
that is Hannah.’

‘Hannah?’

‘People do all sorts of queer things when they
have religious mania.’ <...>‘I mean, you go on
singing hymns in your bedroom with the door open
for years, and then you go suddenly right over the
line and become violent.” (The House of Lurking
Death [9])

Opua m3 nomospeBaeMbIx B pacckaze «CmeprTs,
JKMUBYIAA B JOMe» — cTapasd CIysKaHKa XaHHa, Apasd
KaToJM4Ka, (PaHATMUHO IperaHHad LepKBu. llesbr-
MM JHAMJ OHA OBET IIOKJIOHBI, PACCTABJIAET II0 BCEMY
JIOMY CBeYl, paspajskaeTcs FHEeBOM Ha TeX, KTO 3a-
ObIBaeT MPOYNTATh MOJUTBY Iepern yskuHoM. O0Cy K-
Jlas KaHAMIaTypy XaHHBI Ha PoJb yomiisl, TamnmeHc
Bepecdopz rosgcHaeT, 4TO JIIOAY, OJIEPIKVUMbIE PEJIV-
TMelt, TIOPOIi COBEPIIAIOT CTPAHHbIE BEII[M: OHU MOTYT
rofaMu IeTh IePKOBHbIE TMMHBI y ce0s B KOMHATE, a
B OJVIH IIPEKPACHBII MOMEHT — II€PelIarHyTb 4epTy
¥ IpUOETHYTh K HACUJIMIO. JTa XapaKTePUCTUKA pe-
JIMTMIO3HBIX (PAHATUKOB COBEPIIIEHHO OYEBUIHO MIPO-
enupyercsa Ha XaHHY, aKTUBUPYSA TEM CaAMbIM YMTa-
TesbcKoe JrobonbeiTeTBO (Xanua: [IPECTYIIHIVIK?).

Vlcxonsa m3 aHasmsa MarTepnasa, MOYKHO TOBO-
PUTB O TOM, YTO HANPAMKEHHOCTb, AKTUBUpPYyeMasd
TpuUrrepoM OOODOIIIEHHOCTM, B IIEJOM (POPMUPYETCA
3a cueT MHQEPEHIMI, KOTOPble YNTATEJb BBIBOJIUT
CaMOCTOATEJILHO, 33 CUET «HEeCKa3aHHOIO» B TEKCTeE,
YTO yCUJIVBaeT HENOCPEACTBEHHYI0 BOBJIEUEHHOCTH
YUTATEJS B IPOLIECC YTEHMUS.

11. Ilogo3purenbHas geTandb — TPUITEDP BEPOAT-
HOCTHOCTY MH(POPMaLyy, KOTOpas CONEPIKUT CBeJie-
HIUA 0 KaKoM-Jubo cpaxkte / cobblTum / mporiecce,
BBI3BIBaoOlEeM mojpo3penne. Hampumep:

‘I cleared my throat.

‘One: All the evidence points to Lowen having
been the man who forced the safe.
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Two: He had a grudge against Davenheim.

Three: He lied in his first statement that he had
never left the study.

Four: If you accept Billy Kellett’s story as true,
Lowen is unmistakably implicated.’ I paused.” (The
Disappearance of Mr Davenheim [11])

B nannom npumepe I'acturre pacckassiBaer Ily-
apo, Kakue eTaJjy, [0 er0 MHEHUI0, YKa3bIBAlOT Ha
JloysHa, apecTOBaHHOTO II0 IIOAO3PEHMI0 B yOmii-
ctBe M-pa JlaBeHxaiivMa. Bo-mepBbIX, 3TO YJUKH,
[IOATBEPIKAAIONIE, UTO MMEHHO JIOYSH BCKPBLI
celidp; BO-BTOpPBIX, OH mMmeJs 3y0 Ha JlaBeHxanwma;
B-TPETBUX, OH COJTaj, KOrja TOBOPMJI, UYTO HE II0-
Kupgas kabGMHeT, M B-YeTBEPThIX, OTO IIOKa3aHNs
Bunnu Kennepra, Bunesiero JloyasHa Ha TPONMHKeE,
Benyuleit B cag JaBeHxarMa.

IIpoananmampoBaB [OaHHBIL (PPATMEHT, MOYKHO
BBIJIEJIUThL YEThIpe II0I03PUTEJbHbIE JeTay (yJIMKHY,
HeNnpus3Hb K JlaBeHxaliMy, HepBOHAYAJbHAS JIOMKb
U TIOKa3aHusA OPOJATM), KOTOpble (DOPMUPYIOT Y UMTa~
TeJIA COMHEHVA B OTHOIIIEHUN OJHOTO M3 IePCOHAMKEN
U, KaK pe3yJbTaT, BBISBIBAIOT y HETo aheKTMBHYIO
pearnuto JirodombeITeTBa (Jloysn: IIPECTYITHIUK?).

12. ObckypeHTHOCTH (OT aHIJ. obscure — CMyT-
HBI, HEACHBI) — TPUITEP BEPOATHOCTHOCTM WH-
dopmarmy, comepsKalieil CMyTHbIE MHTYUTUBHBIE
[IOZIO3PEHNsA IIE€PCOHAKA, CBA3AHHBIE C OLIYIIEHV-
€M BO3MOXKHOJ HEBEPHOI MHTEepIIpeTaIuyu COOBbITMII
(«aTo-TO 3mech He Tak»). Hampumep:

‘There’s something behind all this. It’s fishy,
if you ask me. Decidedly fishy.’ <...> ‘The
rent’s a joke,” said Rupert. ‘In the city, he added
importantly, ‘one gets wise to all sorts of queer
things. I tell you, there’s something very fishy about
this business.” (The Listerdale Mystery [8])

B pganHOM mnpumepe MaTh U CBhIH OOCY’KIAIOT
00 bABJIeHNE 00 apeHe KBapPTUPBI 32 CMEXOTBOP-
HO HMBKYI0 IaTy. VI ecam mMaTb roTtoBa IIOIBITATH
CYacCTbs, TO ChbIH BO3pajKaeT: ero HACTOPAKMBAIOT
CJIMIIIKOM Y9K BbITOfHBbIE ycyoBus. OH cumMTaer, 4To
3a 9TUM YTO-TO KPOETCs, YbfA-TO XUTPOYMHAS YJIOB-
ka (It’s fishy; Decidedly fishy; there’s something
very fishy about this business). Takasa sxe HacTOpPO-
JKEHHOCTb BO3HMKAET U Yy UMTATEJS, OMKIUIAIOIIEr0
naJbHelero pasBeprhiBaHuA cioskera (YTO-TO
CJIYUYUTCH?).

13. HeraTuBHOCTH — TPUITEP BEPOSTHOCTHOCTU
nH(pOPMALINY, CIIOCOOCTBYIOIIE CO3IaHMI0 OTPUIA-
TeJILHOTO 0o0pa3a IepCcoHa)ka / CYIIHOCTM / MecTa.
Hanpumep:

‘Well, that’s neither here nor there, but it shows
the kind of chap Sandford is. Bolshie, you know —
no morals.” <...> This young Sandford gets the girl
into trouble. Then he’s all for clearing off back to
London. He’s got a girl there — nice young lady —
he’s engaged to be married to her. Well, naturally
this business, if she gets to hear of it, may cook
his goose good and proper. He meets Rose at the
bridge — it’s a misty evening, no one about — he
catches her by the shoulders and pitches her in.
A proper young swine — and deserves what’s
coming to him. That’s my opinion.’<...>‘Ah! She
was a good girl, Rose was. Always was a good girl —
till this bloody swine — beg pardon, but that’s what
he is — till he came along. Promised her marriage,
he did. But I'll have the law on him. Drove her to
it, he did. Murdering swine. Bringing disgrace on
all of us. My poor girl.” (Death by Drowning [12])
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B paccrkaze «YbuiictBo Po3sl OMMOT» TEMOI 1O-
BECTBOBaHUA ABJAETCA paccjeloBaHNe yOmiicTBa
JEeBYIIKM, KOTOPYIO IIPECTYIHMK YTOINMJ B HPYHY.
Tlosuumsa BocCTaHABIMBAET XPOHOJOTUIO COOBITIIA
¥ OPUXOAUT K BBIBOAY, YTO IIocjieqHMM Posy mosi-
sKeH ObL1 BumeTh MoJonoit Couadop, Ipuresskuii
apxurektop u3 Jloamona. Kax BwiacHmiocs, CoHA-
dopn cobsasHMN [eBYILIKY, [000eIaB KEHUTHCHA
¥ yBE3TU B TOPOJ, XOTsA B JIOHNIOHE ero okmupaJsa He-
BecTa, ¢ KOTOPO¥l OH ObLT yske momoJssJjeH. HesecT-
Had XapaKTepUCTUKa, KOoTopyio paioT Caaadopay
HaYaJIbHMK IoJauuum u orer Possbl, crocobeTByeT
CO3[IaHMIO HETraTMBHOTO 00pas3a CTOJIMYHOIO JIOBeJa-
ca U OpeJoCTaBJAeT BO3MOYKHBII MOTUB yOuiicTBa:
Poza morsa yrposkaTb paspylInTb CeMeiHOe cya-
ctee Corgdopna (MOTUIB?).

BeiBogpl u mpepiioskeHuA. IIpoaHasm3upoBaB
13 MHTEeJIeKTVBHBIX TPUITEPOB HAPPATUBHON HAIPA-

SKEHHOCTY, IIPEJICTABJIAETCA BO3MOYKHBIM TOBOPUTH O
TOM, YTO CEMMOTUYECKOE ITPOCTPAHCTBO KPVUMIHAJIb-
HBIX pacckas3oB A. KpucTyu HacChIIEHO MHTEJJIEKTUB-
HBIMM TPUITEPAMM Pas3JIMYHOUj XapaKTepa, B IIeJIOM
OTPa’KaloOIVX CBOJCTBa HEOIIpesesIeHHON MH(pOpMa-
UM HEeJIOCTATOYHOCTb, HEOJHO3HAYHOCTDb, HEJIOTVY-
HOCTb, BEPOATHOCTHOCTB. VIHTEJIJIEKTVBHBIE TPUITE-
pbI MOryT (PYHKIMOHMPOBATE KaK CaMOCTOATEJIBHO,
Tak ¥ B KOMOMHALMAX JAPYT C APYTOM. AKTyaJmsa-
VA KOMOMHAIMI TPUITEPOB B PaMKaX HAPPaTUBHOTO
SIM30/la 3HAUMTEJBHO YCUJIMBaeT KaK JIOKAJBHYIO,
Tak ¥ IVIODAJIBHYIO HAIPAMKEHHOCTh II0BECTBOBa-
HJA, 9TO BBIPAKAETCH B IIOBBIIIIEHN) VIHTEHCYBHOCTH
HappaTMBHOTO MHTEpeca M CTPEMJIEHUM YNTaTeJd
K (pMHAJBHOV pa3BAl3ke. Kak mpasBuio, peasmsaiiud
MHTEeJJIEeKTUBHBIX TPUITEPOB COIPOBOYKAAETCS aKTU-
Ballyell TPUITEPOB SMOTMBHBIX, OIIMCAHME KOTOPBIX
ABJIAETCA TEMOJ OTJIeJILHOTO VICCJIeIOBaHNIA.
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Jemenko A.B.
Yepkracbkuil ep:KaBHNUI TEeXHOJIOTIYHMI YHIBepcuTeT

AHAJI3 IHTEJERTUBHIX TPUTEPIB HAIIPYREHOCTI
(HA MATEPIAJII RPUMIHAJBbHUX OIIOBIJAHD A. RPICTI)

Amnorarisa

Y craTTi HapaTUBHA HAIIPY*KEHICTb pO3IVIANAETBCA AK CKJIATHNMI OaraTOpiBHEBUII KOHCTPYKT, IIIO
XapaKTepU3yeThCA CYKYITHICTIO YHIBEepCaJbHOI, }KaHPOBOI Ta BHYTPIIIIHLOTEKCTOBOI HanpyskeHocTi. OcTaHHA
BMHMKAE fK HACJIJOK aKTyaJisallii IeBHMX CeMaHTUYHUX TPUTEPIB, IO 3aIIyCKAIOTh KOTHITMBHO-a(PEeKTUBHI
peaxkiiii Ha CTPYKTYpPHO-CEMaHTUYHY TKaHNHY HapaTuBy. OcoOsMBy yBary npuaijJieHO aHaJi3y iHTeJIeKTUBHIX
TPUTEPIB HANIPYYKEHOCTI, I AKMMM PO3YMiIOTb TUI TEKCTOBUX JAECKPUIILINM, 110 MICTATb IHTeJIeKTUBHY
iH(popMaIliI0 Ta aKTMBYIOTH y 4YMTada CTAH HEBM3HAYEHOCTI. ¥ AKOCTI aTpuOyTiB HeBM3Ha4UeHOI iHdopmarlrii
BUCTYIAIOTh i HEJOCTATHICTb, HEONHO3HAYHICTDb, HEJIOTIUHICTh Ta ViMOBipHicHiCTE. KojkHa 3 X XapaKkTepu-
CTUK 00’€KTUBYETBCA CBOEIO TPYIIOI0 TPUTEPIB.

KarouoBi cioBa: HanpysKeHiCTh, Tpurep, KOTHITUBHUI, a(peKTUBHNI, HEBU3HAUEHICTh, iIHTEJEeKTUBHIUIL
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Leshchenko H.V.
Cherkasy State Technological University

THE ANALYSIS OF INTELLECTIVE TRIGGERS OF TENSION
IN A. CHRISTIE’S CRIMINAL STORIES

Summary

In this article the narrative tension is conceptualized as a complex, multi-layered construal, formed by
universal, generic and inner-textual tension. The latter is thought as a result of actualization of some
semantic triggers inducing cognitive and affective response to the structural and semantic texture. Special
attention is given to the analysis of the intellective triggers which are considered as a type of textual
descriptions comprising intellective information and activating reader’s uncertainty. Uncertain information
is characterized by its insufficiency, ambiguity, illogicality and probability.

Keywords: tension, trigger, cognitive, affective, uncertainty, intellective.



